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 Nas presentes Condições Gerais, sempre que iniciado por 
letra maiúscula, e salvo se do contexto claramente decorrer 

de depósito à ordem do CLIENTE junto do BANCO, cujas 
condições de abertura e movimentação obedecerão ao 
disposto nas presentes condições gerais. 

1.1.  
no plural, e vice-versa, com a correspondente alteração do 

1.2.  

suporte da interpretação ou integração das mesmas. 

1.3.  
presentes Condições Gerais estiver inquinada de nulidade 

 
instrumento estabelece os termos e condições gerais 

pelo CLIENTE junto do BANCO: 

 I. Abertura, movimentação, manutenção e cancelamento de 

 
 

a Short Message Service (SMS), e 

 

estipulações adicionais escritas acordadas com o CLIENTE, as 
quais prevalecerão sobre o previsto nestas Condições Gerais, 

2.1.1. 

 I. A abertura, movimentação, manutenção e encerramento 

endereço, o regime de titularidade e as condições de 
movimentação, a assinatura de todos os Titulares da 
conta em causa e a subscrição pelo Cliente das presentes 
Condições Gerais.

1.  

term Account shall mean all CUSTOMER current accounts 
at the BANK, whose conditions for opening and transaction 

Conditions. 

its meaning. 

constitute support for their interpretation or integration. 

contractual bond, in accordance to the guidelines 

legislation. 

2.  

 Without prejudice to the following paragraph, this 
instrument establishes the general terms and conditions 

 I. Opening, transaction, maintenance and cancellation of 
current and/or term deposit accounts, 

 II. Use of debit cards, 

additional written stipulations agreed with the CUSTOMER, which 

on the matter. 

2.1.1. 

 I. The opening, transaction, maintenance and closure of a 

regime and the conditions of transaction, the signature of 

the Customer of these General Conditions.

As presentes condições gerais (“Condições Gerais”) são celebradas 
entre o ACCESS BANK MOZAMBIQUE SA, com domicílio na Rua dos 
Desportistas, Nº480, 18º Andar em Maputo, com o capital social de 
2,450,000,000,000.00 Mzn (dois mil milhões, quatrocentos e 
cinquenta milhões de meticais), matriculado na Conservatória do 
Registo de Entidades Legais de Maputo sob o n.o 101068919, titular 
do NUIT 400938636 (“BANCO”) e o cliente a que corresponde o n.o [∙] 
identificado nas fichas de identificação de cliente e de abertura de 
conta(s) de que estas Condições Gerais constituem anexo 
(“CLIENTE”).

These general conditions (“General Conditions”) are celebrated between 
ACCESS BANK MOZAMBIQUE SA, located in Desportistas Road, 
No480, 18o Floor in Maputo, with the share capital of 
2,450,000,000,000.00 Mzn (two billion, four hundred and fifty million 
meticais), registered at the Maputo Legal Entities Register under 
paragraph 101068919, NUIT 400938636 (“BANK”) and the customer to 
which paragraph [∙] identified in the customer identification and account 
opening form(s) of which these General Conditions constitute annexes 
(“CLIENT”).
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 i. Os impressos do Banco, devem ser assinados pelos 

 ii. Nos campos reservados à rúbrica, o Titular deve rubricar 
tal como pretende movimentar a conta. 

2.1.3. 
 i. As contas de depósito à ordem podem ser movimentadas 

por cheques, ordens de pagamento, ou quaisquer outros 
meios de pagamento, emitidos ou admitidos pelo Banco 
desde que a movimentação seja efectuada com a 
assinatura do(s) Titular(es) da conta, de seu representante 

Pessoal (PIN), nas Automatic Teller Machine (ATM) ou Point of 
Sale (POS) devendo o Cliente respeitar as respectivas regras 
de segurança estabelecidas, nomeadamente no que se 

 ii. As contas abertas no Banco podem ser singulares ou, 

indistinta e isoladamente por inteiro ou em parte movimentar 

pela entrega total ou parcial do depósito em resultado da 

 • Conta Conjunta - Quando a movimentação da conta 
exigir a actuação de todos os seus Titulares. Devem, por 
conseguinte, os respectivos instrumentos (cheques, ordens 
de pagamento ou quaisquer outros meios de pagamento) 

 • Conta Mista - Quando alguns dos Titulares só podem 
movimentar a conta em conjunto com outros, sem 

isoladamente. 

2.1.4.  

 ii. A conta de depósito à ordem passa automaticamente para 

2.1.5.  

cheque (Lei 5/98 de 15 de Junho e respectivo regulamento) 

momento. 

 iii.Caso o Banco aceite a requisição de cheques, estes devem 

considerada mais conveniente pelos Titulares, mediante 

2.1.2. 

 

shall initialize as he/she intends to transact the account. 

2.1.3. 

 

 

 

 

 
transact the account together with others, without 

2.1.4. 

 

 
the dormant state after 12 months without transaction. 

 

each time. 
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 iv. Caso o módulo/livro de cheques requisitado seja enviado 
pelo correio, por instruções expressas dos Titulares da 
conta, o Banco declina qualquer responsabilidade pela sua 

 v. O Cliente obriga-se a guardar de forma segura os 

pelo seu acesso. O Cliente deve comunicar ao Banco, na 
maior brevidade possível o furto, roubo, perda ou extravio 

da falta de comunicação imediata e antecipada, salvo 
nos casos em que o Banco ou seus colaboradores sejam 

na conta do Cliente sem que este tenha emitido o cheque, 
bem assim não haja dolo ou negligencia da sua parte para 

 vi. O nome do Titular pode ser incluído na listagem de 

indevido dos cheques. Para efeitos dos presentes Termos 

cheques apresentados e que tenham sido devolvidos por 

medida (rescisão), todas as contas em que os Titulares da 

 ix. O Cliente deve comunicar ao Banco qualquer mudança 

dados anualmente, bem como manter a base de dados 

a Prevenção e Combate ao Branqueamento de Capitais e 

 x. O Cliente obriga-se a restituir ao Banco os cheques 
que tiver na sua posse assim que o Banco solicite, 
nomeadamente quando ocorre o uso indevido dos 
cheques ou quando ocorra a rescisão da convenção de 
cheques. Em caso de rescisão da convenção de cheques, 
o Banco não pode celebrar nova convenção com o Cliente 
antes de decorridos 180 dias, contados a partir da data 

de emissão e subscrição de cheques a partir da data de 

impedido de celebrar nova convenção de cheque, pelo 
período mínimo de dois anos (2) anos, sendo certo que, em 

nova convenção após a remoção do nome do Cliente da 

previstas na Lei do Cheque. 

 

responsible for acts that result in cash withdrawal on the 

purposes of these Terms and Conditions , it is considered 

same measure (termination), all accounts in which the 

change of contacts (address or telephone number) being 

date in accordance with the guidelines from the Regulator 

notice of termination, and the Customer shall be prohibited 
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2.1.7. 

sistema e arquivos tanto físicos quanto eletrónicos, todos os 

 ii. As comunicações do Banco são mantidas conforme o 

contido nos arquivos do Banco. A data na cópia ou na lista de 

 iii. Cabe ao Cliente comunicar ao Banco, por escrito, qualquer 

Telefone / Celular, E-mail), assumindo ao Cliente as 

 O Banco não assume qualquer responsabilidade pelos 

ou similares, Telefone/Telemóvel, Telex, Telefax, E-mail, Swift, 
ou qualquer outro meio de transmissão ou comunicação 
de mensagens, nomeadamente os resultantes de atrasos, 

do Cliente. 

 i. O Banco reserva-se o direito de a qualquer momento 

(trinta) dias, pelos meios considerados mais adequados e 

 iii. Nos termos da alínea (i) presume-se o acordo do 

o cancelamento da conta e efectuar a devolução dos 
instrumentos de movimentação de conta que estejam em 

os respectivos títulos apresentam irregularidades e/ou 
anomalias. 

2.1.11. 

taxas e comissões relacionadas com a mesma ou devidas 
em virtude de serviços prestados pelo Banco de acordo 
com instruções do Cliente, em conformidade com a lei e em 

 i. All correspondence related to the Customer will be 

means of transmitting or communicating messages, 

stipulated in the present general conditions, as long as 

 iii. Under point (i) the Agreement of the Customer shall 
be presumed if within the period of notice, the Customer 
does not order the cancellation of the account and to 
return the instruments of account transaction that are in 

period of the notice has elapsed constitutes a presumption 
of acceptance of amendments and/or updates.

securities or other credit amounts, with the exception 

securities show irregularities and/or anomalies. 

importance related to taxes, postage, expenses, fees and 

law and in line with the price, fees and commissions table in 
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on the Customer authorizes with the subscription of these 

and the terms contained in the particular conditions agreed 

duties of information concerning the reception of public 

Customer proceeds with partial or applied capital 

appropriate. In this case the amount of the term deposit is 
credited to the current deposit account. 

2.1.13. 

fees, as well as commissions, fees and fees established in 

commissions and/or other agreed charges, in particular 

 iii. The amendments referred to in the preceding paragraph 

communication or posting which can, after being informed 
about the meaning and scope of the changes, consent or 

montante em qualquer outra conta de depósito à ordem 

 iv. Tratando-se de contas colectivas sob o regime de 

relacionadas com as responsabilidades assumidas por 
qualquer um dos seus Co-Titulares e resultantes dos meios 
de pagamento associados a respectiva conta colectiva. 

termos constantes das condições particulares acordadas 
para o efeito, bem como pelo Regulamento dos deveres de 

acordo com as normas em vigor no Banco ou nas condições 

 iii. O Banco reserva-se ao direito de não aceitar a renovação 

designadamente se a conta de depósitos à ordem do Cliente 

creditado na conta de depósito à ordem. 

respectiva contratação, encontra-se sujeito aos impostos 

Conta, a cobrar ao CLIENTE a taxa de juro de descoberto 

das comissões e/ou de outros encargos acordados, 

por documento escrito ou outro meio adequado – desde 
que seja passível de demonstração probatória. 

considerando-se aceites por este na falta de oposição 
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 I. Todas as reclamações de Clientes relativas à execução 
ou inexecução de uma ordem/instrução devem ser 

do Banco relativa à operação, pelas vias e canais de 
reclamações legalmente instituídos designadamente de 
forma verbal ou escrita nas agencias ou representações 

de internet da instituição, telefone ou qualquer outro meio 
indicado pelo Banco. 

 II. Caso o Cliente não concorde com o tratamento efectuado 
pelo Banco em alguma das operações/ instruções por 

solicitar por escrito um pedido de informação, sugestão 
e/ou reclamação. Os referidos pedidos / sugestões e /
ou reclamações devem ser entregues numa das nossas 

Consumidores, nos termos da Lei de Defesa do Consumidor 

 I. Banco pode a todo o momento proceder ao encerramento 

que a conta apresentar: 

fraude sobre a conta. O Banco pode ainda, fora dos casos 
acima elencados, proceder ao encerramento de uma 

meios de pagamento em circulação e em seu poder durante 

 iii. O Cliente pode efectuar o encerramento da conta, a 

eventualmente existente, bem como devolver todos os 

Cliente não proceder ao levantamento da quantia em 

saldo existente na Instituição. Se o saldo da conta a encerrar 

pagamento de quaisquer cheques ou outros documentos 
apresentados a pagamento relativos a essa conta, 
bem como não serão efectuadas quaisquer ordens de 

 vi. Encerrada a conta, o Cliente obriga-se a proceder 

nonexecution of an order/instruction must be submitted 

relating to the transaction, through the means and 

website (www.accessplc.co.mz). 

 • Use for fraudulent purposes or reasoned suspicion of 

during the notice period referred to in the preceding 

If the balance of the account to be closed is less than 
the set minimum, which at each time is posted in the 
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deposited in the account, the Customer authorizes the 

institutions integrated into the business group in which the 

the competent Legal Entities. 

so in those cases where it maintains reciprocal information 

information concerning the Customer is susceptible to be 

for the establishment of personalized business relations 

of the CUSTOMER, intended for the establishment of 

the institutions related to it or group, as well as, with the 

partnerships, which are related to credit operations, 

and the CUSTOMER shall inform the BANK in writing of the 
information he wishes to see altered or deleted. 

responsabilidade decorrente do não cumprimento desta 

 vii. Caso a conta de depósitos não apresente movimentos, 
pelo período de 90 dias, por questões de segurança e 
salvaguarda dos activos depositados na conta, o Cliente 

conta depósitos. Neste sentido cabe ao Cliente efectuar 
um pedido formal, por escrito, do desbloqueio da conta para 

instruções recepcionadas.

 ii. Qualquer informação relativa aos dados pessoais/ 

em que o Banco se insere e/ ou Entidades de Supervisão, 
dentro dos exactos termos permitidos pela lei e mediante 

as informações de que disponha relativas ao Cliente ou 
às ordens ou instruções por este transmitidas, desde que 
a lei assim o determine ou que sejam requeridas pelas 
autoridades competentes, e bem assim naqueles casos em 
que mantenha um sistema de informação recíproco com 

ainda susceptíveis de serem transmitidas ou processadas 
informaticamente, informações pessoais do Cliente, que 
se destinem ao estabelecimento de relações comerciais 

coligadas ou de Grupo, assim como com os demais parceiros 

divulgar todas as informações de que disponha relativas ao 
CLIENTE ou às ordens ou instruções transmitidas, desde 
que requeridas por lei ou pelas autoridades competentes, 
e bem assim naqueles casos em que mantenha um 
sistema de informação recíproco com outras instituições 

serem transmitidas ou processadas informaticamente, 
informações pessoais do CLIENTE, destinandos ao 

com o Banco e com as instituições com ele coligadas ou 
de Grupo, assim como, com os demais parceiros do Banco 

supressão, devendo o CLIENTE, para este efeito, informar 
o BANCO por escrito das informações que pretenda ver 
alteradas ou suprimidas. 
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pursuant to the FATCA (Foreign Account Tax Compliance 

Act), the signing of these General Conditions constitutes 

he is considered a recalcitrant Customer for the purpose 

 i. For all issues arising from the interpretation or application 

settled in the competent Mozambican forum. 

described. 

preenchimento obrigatório, devendo o CLIENTE indicar 
os elementos relevantes de forma verdadeira, completa e 

ao cancelamento da Conta. 

nos termos do FATCA (Foreign Account Tax Compliance 
Act), a assinatura das presentes Condições Gerais constitui 

que disponha, relativas ao CLIENTE, desde que requeridas 
ao abrigo do FATCA ou pelas autoridades competentes 

 vi. Tratando-se de Clientes que tenham nascido nos 

Banco o referido documento que ateste a sua renúncia à 

 vii. O Cliente compromete-se em comunicar ao Banco, no 
caso de tornar-se um cidadão americano, sob pena de ser 
considerado um Cliente recalcitrante para efeitos de reporte 

Service) dos Estados Unidos da America e sofrer uma 
retenção de 30% sobre os rendimentos sujeitos, pagos na 
sua conta. 

 viii. Os Órgãos Sociais e os Colaboradores do Banco 
observarão na relação com o Cliente os princípios e normas 

 i. Para todas as questões emergentes da interpretação 
ou aplicação das presentes condições gerais serão 
reguladas pela legislação Moçambicana e dirimidas no foro 
competente Moçambicano. 

 ii. Caso o Cliente pretenda o acesso a este serviço, deve 
solicitar e proceder ao preenchimento de uma proposta 
de adesão individual onde se encontram descritas as 
respectivas condições gerais de acesso. 

pela falta de veracidade ou pela inexactidão de documentos 
e outra informação fornecida pelo Cliente. 

incumprimento, por parte do Cliente, de qualquer disposição 
legal, regulamentar ou contratual que o vincule, e que esteja 
directa ou indirectamente relacionada com a execução das 
operações abrangidas pelas presentes Condições Gerais.
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respeito à sujeição do presente contrato de abertura de conta 

Condições Gerais

submission of the present account opening contract and deposit 
contract to all clauses contained in the present general terms and 
conditions.

Date / Date Date / Date Date / Date

Conferido / Autorizado / Authorized
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